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Во французских грамматиках [Grevisse: 1146, Riegel: 187] указано на семантико-функциональное сходство оборотов с participe présent, относительных и некоторых обстоятельственных придаточных, что часто делает эквивалентной замену оборота с participe présent на соответствующее придаточное в рамках французского языка. Аналогичные эквивалентные замены характерны и для русского, а также возможны и при переводе в рамках этих двух языков [Boulanger: 106]. 

Целью работы является анализ переходов от

а) французских конструкций с participe présent, трансформируемых в эквивалентные subordonnées relatives, к их аналогам в русских переводах;

b) французских subordonnées relatives, трансформируемых в эквивалентные обороты с participe présent, к их аналогам в русских переводах.
Эти переходы рассматриваются исключительно на уровне общей синтаксической структуры предложений  (без учета микросинтаксиса и микросемантики). Мы попытаемся выяснить, каково место "изоморфного" перехода (который можно себе представить в рамках французского и русского языков) среди предлагаемых переводчиками вариантов, можно ли говорить о тенденции к подобию синтаксических структур при переводе. 

Исследование проводилось на корпусе из семи переводов на русский язык отрывка из I главы II части романа Г.Флобера «Госпожа Бовари». Переводы датированы соответственно 1881-ым, 1895-ым, 1896-ым, 1911-ым, 1935-ым, 1938-ым и 1956-ым годами. Объем французского текста составляет около 2500 слов, корпуса переводов - около 20000 слов. 

Названные  конструкции были найдены в тексте оригинала методом сплошной выборки, затем были рассмотрены их эквиваленты в русских переводах. Была предпринята попытка выделить как наиболее часто встречающиеся способы перевода, так и периферийные решения. 

1. Наиболее частотным вариантом перевода трансформируемых конструкций с participe présent (их было найдено 20) являются русские конструкции с деепричастиями несовершенного вида (30%), простые предложения с личными глагольными формами (30%), придаточные относительные (15%), конструкции с действительными причастиями настоящего времени (15%). 
…tandis que, du côté de l’est, la plaine, montant doucement, va s’élargissant... - ...равнина, отлого подымаясь, расширяется. / ...равнина слегка приподымается. / ...к востоку же все шире идут мягко поднимающиеся поля.

C’était un coffre jaune porté par deux grandes roues qui, montant jusqu’à la hauteur de la bâche, empêchaient les voyageurs de voir la route... - ...между двумя огромными колесами, которые достигали самого брезента.
Таким образом, синтаксически изоморфная конструкция с русским действительным причастием настоящего времени в нашем корпусе является далеко не самым частотным способом передачи  конструкций с participe présent в переводе.
2. Наиболее употребительными способами перевода трансформируемых subordonnées relatives (26 случаев) на русский язык являются конструкции с действительными причастиями настоящего времени (20%), придаточные относительные (14%), конструкции с действительными причастиями прошедшего времени (12%) и простые предложения с личными глагольными формами (10%); именные конструкции с предлогом (10%): un grand manteau qui a un collet de velours vert переходит в плащ с зеленым бархатным воротником.
Таким образом, и в этом случае синтаксически изоморфный переход не является наиболее частотным. Важно отметить, что, в отличие от конструкций с participe présent, при переводе subordonnées relatives на русский язык примерно в 10% случаев происходит модуляция. В переводах наблюдается большее разнообразие синтаксических средств, чем в случае с оборотами с participe présent. Например:

…avec un escalier tournant qui retentit sous les sabots. (=retentissant sous des sabots) - с винтовою лестницею, по которой громко стучат деревянные башмаки. / с винтовой лестницей, которая гудит под деревянными башмаками. / с витою лестницей, гулко сотрясаемой деревянными башмаками. /  и  ведет  туда  звенящая  под  каблуками винтовая лестница.
Таким образом, русские личные глагольные формы используются чаще при переводе оборотов с participe présent, а обороты с русскими действительными причастиями настоящего времени – при переводе subordonnée relative. К периферийным вариантам можно отнести конструкции с действительными причастиями прошедшего времени, страдательными причастиями обоих времен, именные конструкции с предлогом, обороты с деепричастиями несовершенного вида.

Именно трансформируемые конструкции рассмотренного выше типа имеет в виду Альбер Тибоде, когда пишет: «..l’emploi du participe présent est peut-être plus fréquent chez lui [Flaubert] que chez n’importe quel écrivain <...>. Flaubert y est conduit d’abord et surtout par sa phobie des pronoms relatifs, par sa timidité excessive devant les qui et les que.» [Thibaudet: 287]. В нашем фрагменте количество subordonnées relatives в абсолютном выражении несколько превышает число конструкций с participe présent (соответственно 26 и 20), однако это стилистическое наблюдение можно подтвердить или опровергнуть, лишь имея статистику по достаточно большому корпусу французской литературы XIX века.

Из данных нашего корпуса следует, что в русских переводах эта стилистическая особенность стирается, тенденция к синтаксическому подобию (или синтаксическому изоморфизму) не является доминирующей в переводах.
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